1 PETER 1:7 (EXEGESIS)





1 Peter 1:7  That the trial of your faith, being much more precious than of gold that perisheth, though it be tried with fire, might be found unto praise and honour and glory at the appearing of Jesus Christ: (KJV)



1 Peter 1:7 i(/na to\ doki/mion u(mw=n th=j pi/stewj polutimo/teron xrusi/ou tou= a)pollume/nou, dia\ puro\j de\ dokimazome/nou, eu(req$= ei)j e)/painon kai\ do/can kai\ timh\n e)n a)pokalu/yei  )Ihsou= Xristou=.
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(an interpretive translation)  that the trial [ testing, circumstance of life ] of your [ Christian ] faith [ trusting the Word of God ] which [ trial ] is more exceedingly precious than [ denotes a comparison being made ] gold [ that which the trial is being compared ] which [ gold ] perishes [ comes to an end with the rest of the world or is worn away with handling or becomes lost ], though it [ your faith ] be tried [ tested for the purpose of approval ] with fire [ a life test, [ your faith ] might be found [ will be proven to result ] unto praise and honor and glory [ of God ] at the appearing [ the return of Jesus at the time of the rapture ] of Jesus Christ.



The question is this:  Is it the “trial” that is much more precious than gold or is it your “faith” that is much more precious than gold?



Answer:  It is the trial that is much more precious than gold.



Rationale for the Answer:  



 1)	Adjectives modify nouns.

 2)	Adjectives must normally agree in case, number and gender with the nouns they modify.

 3)	There are two nouns in the periphery of the adjective polutimo/teron:   1)  doki/mion and 2)  pi/stewj.



doki/mion is a nominative neuter noun.

pi/stewj is a genitive feminine noun.



 4)	Given 1, 2 and 3, the comparative adjective polutimo/teron, translated “being much more precious,” agrees in case, number and gender with doki/mion, not  pi/stewj.  Note this carefully:



doki/mion				nominative		singular		neuter

polutimo/teron		nominative		singular		neuter

pi/stewj				genitive			singular		feminine



 5)	Number 4 makes it very clear that the comparative adjective modifies “trial,” not “faith,” therefore, it is not your faith that is much more precious than gold, but your trials of life that are much more precious than gold.



Point:  By divine design, trials are meant to refine your faith, therefore, do not shrink from the trials of this life.



Reason:  If we don’t shrink from the trials of this life, our faith will be refined by these trials, and when Jesus appears at the rapture, our refined faith, as evidenced by our moment by moment victories when tried by the circumstances of life, will result in praise and honor and glory of our God, Who is our heavenly Father.
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